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Настоящая статья представляет анализ содержания концепта здоровье в контексте постсоветского представления о 
нем на основе изучения паремий. Методом концептуального анализа выделяются культурные смыслы концепта здоровье. 
Результаты исследования иллюстрируют корреляцию паремиологического портрета концепта с социально-политическими 
изменениями в устройстве страны. 
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The article presents a research of the concept Health content in the context of the Post-Soviet idea of it based on the 
paremiological material. The cultural meanings of the concept Health have been revealed by the conceptual analysis method. The 
results of the study reflect the correlation between the paremiological portrait of the concept and the socio-political changes in the 
country. 
Keywords: concept Health, Proverbs, Post-Soviet Time 

Лингвокультурологический анализ нацелен на
раскрытие внутренней сущности паремиологических
единиц, которые «зарождаются на пересечении языка
и культуры» [1]. Члены лингвокультурного сообще-
ства — носители языка — с одной стороны, высту-
пают как субъекты самого языка, с другой стороны, 
как субъекты культуры, поэтому, созданные народом, 
паремии обладают свойством эксплицировать образы
культурного самосознания [2], которое чутко реаги-
рует на изменения в социально-политической жизни
общества. 

Цель нашего исследования — рассмотреть
особенности репрезентации концепта здоровье на
материале паремий постсоветской эпохи. В фокусе
исследовательского внимания оказались манифе-
стирующие концепт здоровье 230 паремий из 9 
лексикографических источников [3-11]. Методика
исследования заключалась в экспликации культур-
ных смыслов или, в другой терминологии, когни-
тивных классификационных признаков концепта,  
см.: [12], проводилось ранжирование яркости по
принципу частотности. Численное выражение яр-
кости признака  рассчитывалось в процентах как
отношение числа упоминания признака к общему
числу признаков. 

Крушение советской империи привело к сущест-
венным преобразованиям общественно-экономической
жизни, а также к узловым изменениям социальной жиз-
ни, которые «сказались на языковом существовании
общества и получили отражение в обыденном метаязы-
ковом сознании» [13], в том числе и в отношении ан-
тропологически важных ценностей. 

Постсоветские социологические исследования
показывают, что здоровье занимает  второе место
среди самых важных традиционных ценностей для
русского архетипа, уступая ценностям семьи, но воз-
вышаясь над материальными благами, см. об этом 
[14]. Данное положение находит отражение в постсо-
ветских паремиях, манифестирующих культурный
смысл Здоровье как ценность — 22,1%: Главное здо-
ровье, все остальное можно купить за деньги; Деньги
потерял — ничего не потерял, здоровье потерял — 
все потерял; Здоровый нищий богаче больного коро-
ля. Здоровье воспринимается как прагматически за-
ряженное понятие, как условие для получения всего
необходимого: «до перестройки никому бы не при-
шло в голову, что здоровье — это понятие экономи-
ческое. А сейчас тема «болеть нельзя» имеет даже
еще второй экономический аспект, потому что ква-
лифицированная медицинская помощь стала недос-

mailto:vpetkau@yandex.ru


2014  ВЕСТНИК НОВГОРОДСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА  №77 
 

 93 
 

тупной по материальным причинам» [15]: Здоровому 
врач не надобен; Без здоровья нет хорошей жизни; 
Здоров буду — и денег добуду — гласят паремии, 
включающие культурный смысл Здоровье как усло-
вие — 5,2%. 

Паремии постсоветского периода рисуют кар-
тину взаимосвязи духовного и физического здоровья, 
обратимся к паремиям с культурным смыслом Здоро-
вье как гармоничный идеал — 3,0%: В здоровом те-
ле — здоровый дух; Дух бодр, да плоть немощна. При 
этом делается и автономный акцент на каждой со-
ставляющей. Общеизвестно, в советское время на-
кладывалось вето на религиозную часть жизни, но в 
постсоветских реалиях «русская культура немыслима 
без преемственности православных традиций» [16], 
нельзя «говорить о духовности, не подразумевая не-
пременного религиозного мироощущения» [16]. Па-
ремии постсоветского времени предостерегают от 
совершения грешных поступков и желаний, пропове-
дуют ведение праведной жизни, обратимся к посло-
вицам, манифестирующих культурный смысл Здоро-
вье как духовная составляющая — 5,2%: Кто гнев 
свой одолевает, тот крепок бывает; От того, кто 
сквернословит — здоровье ходит; Жадность здоро-
вью — недруг. Здоровый, физически сильный человек 
ассоциируется с быком, лошадью, медведем, коровой,  
ср. Здоров как бык; Будь здорова как корова; Шея — 
как у быка. Представленные паремии репрезентируют 
культурный смысл Здоровье как физическая состав-
ляющая — 7,8%. Примечательно, в обороте здоров 
как бык («о человеке с очень крепким здоровьем») в 
семантике эталона сравнения важна сема «очень 
крепкое здоровье», однако эта сема не входит в  зна-
чения толкования слова бык [17]. Образность подоб-
ных паремий предполагает  опору на «базовые пред-
ставления о соответствующих референтах (бык — 
крупный, сильный, что обычно связывают со здо-
ровьем)» [17]. 

В советское время художественная литература 
исполняла роль языкового ориентира, при помощи 
которого формировались представления о языковой 
норме, в постсоветских реалиях таким образцом ста-
новится язык СМИ, см.: [18; 19]. Для современной 
русской речи «характерно стремление к языкотворче-
ской игре с элементами иронии, «стеба», осмысление 
и переосмысление внутренней формы слов» [20], что 
находит отражение в «антипословицах» — жанре 
игровых трансформаций русских пословиц. Провока-
торами моды «противостояния старой мудрости» [21] 
часто становятся журналисты, которые ищут приемы 
обыгрывания заголовков и преследуют цель эффект-
ной подачи материала: Минздрав предупреждает: 
смотреть на цены лекарств вредно; В армию берут 
здоровых, а спрашивают как с умных; Поддерживая 
здоровье нации, не обязательно устраивать ей кро-
вопускание. Паремии постсоветского времени часто 
переплетаются с аргориторикой — «своеобразной 
пародией на язык и культуру» [22]: Лучше быть здо-
ровым раздолбаем, чем горбатым; Покушали — те-
перь по палочке здоровья на балкончике. Данные па-
ремии формируют культурный смысл Здоровый че-
ловек как объект иронии — 27,3%. 

Между тем современный «классический» па-
ремиологический фонд учит не полагаться на русское 
«авось» в отношении своего здоровья, а постоянно 
заботиться о нем: Если хочешь — будь здоров; Если 
здоровье от Вас уходит, значит, Вы о нем плохо за-
ботитесь; Здоровье в наших руках, а еще больше в 
голове — гласят паремии, включающие культурный 
смысл Забота о здоровье — 10,0%. Дидактические 
постулаты здорового образа жизни также заключены 
в паремиях с культурным смыслом Здоровое пита-
ние — 2,6%: Яблоко в день — доктора в дверь; Хлеб 
да вода — здоровая еда. Важно отметить, в России 
укоренилось представление о полезности мучного 
изделия — хлеба: ребенка с детства приучают есть 
любую еду с хлебом, потому что в нем сила, выбра-
сывать испорченный хлеб считается грехом, детей за 
это наказывают [23]. Также современный паремиоло-
гический фонд прививает необходимость соблюдения 
таких привычек, как чистота, закаливание, двигатель-
ная активность, отказ от курения, неспешность при 
потреблении пищи, ср. Есть скоро — не быть здоро-
вым; Ходи больше — жить будешь дольше; Утро 
встречай зарядкой, вечер провожай прогулкой. Пред-
ставленные паремии репрезентируют культурный 
смысл Здоровые привычки — 9,1%. Важность сна 
видна в паремиях, манифестирующих культурный 
смысл Здоровый сон — 2,6%: Лучший сон — до полу-
ночи; Спит богатырским сном.  

В современном обществе аксиологическая со-
ставляющая здоровья неоспорима, между тем часть 
людей используют это знание для спекулятивных 
действий, что отразилось в паремиях, репрезенти-
рующих культурный смысл Здоровье как объект для 
уловки — 3,9%: Больной — аппетит тройной; На 
работу спирает дух, а ест за двух. Паремии, раскры-
вающие элементы нездоровья — «болезненного со-
стояния, недомогания» [24], не частотны: Нездорово-
му все немило — подобные единицы относились к 
культурному смыслу  Здоровье как отсутствие бо-
лезни — 1,3%. 

Подведем итоги нашим наблюдениям. На 
фоне социально-политических изменений в постсо-
ветской России рисуется паремиологический порт-
рет концепта здоровье. Оценка удельного веса про-
анализированных паремий  иллюстрирует яркие 
краски ценностной составляющей наравне с ирони-
ческой тональностью. Возможно, это связано с де-
мократизацией российского общества, с желанием 
«сбросить оковы» советского режима.  Это стано-
вится причиной возникновения нового  фольклор-
ного жанра — «антипословиц», игровой трансфор-
мацией русских пословиц. Данные паремии корре-
лируют с «классическим» паремиологическим 
фондом, который манифестирует постулаты здоро-
вого образа жизни: пропагандируются забота о 
здоровье, правильное питание и привычки, важ-
ность здорового сна. В постсоветской России паре-
мии учат быть как физически крепкими, так и ду-
ховно здоровыми, что выражается в паремийной 
экспликации религиозной и духовной составляю-
щей. 
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